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СТРУКТУРА ТА КОМПОНЕНТИ ГОТОВНОСТІ ДО ПРОФЕСІЙНОЇ  
ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

Сучасні педагогічні джерела розглядають рі-
зні підходи до навчання професійної іноземної 
мови, як засобу для розвитку професійної ком-
петентності.  

Проаналізовано поняття готовності до 
професійної іншомовної комунікації, розглянуто 
її структура та компоненти. Виконано аналіз 
джерел досліджуваної тематики та виокрем-
лено компоненти для формування на практиці 
готовності до професійної іншомовної комуні-
кації. 

Професійна іншомовна комунікація як важ-
ливий компонент комунікативної культури є 
невід’ємним складником підготовки сучасних 
фахівців морського транспорту для подальшого 
застосування набутих знань, умінь, навичок та 
особистісних якостей в професійному середо-
вищі, під час міжкультурної та міжособистіс-
ної комунікації під час плавальної практики. 
Формування готовності до професійної іншомо-
вної комунікації полягає в такому володінні 
іноземною мовою, яке дозволяє використовува-
ти її перш за все для реалізації професійних 
потреб на борту корабля, ведення ділових пере-
говорів або проходження співбесіди у крюїнгових 
компаніях і подальшого професійного самовдос-
коналення, кар’єрного зростання. 

Актуальним залишається питання навчан-
ня іншомовної комунікації, орієнтованої на дося-
гнення практичного результату в умовах мо-
дернізації освіти. Вимоги до рівнів сформовано-
сті професійної іншомовної комунікації майбу-
тніх фахівців морського транспорту вказані у 
конвенції Міжнародної морської організації – 
ПДНВ 1976 (доповнення вносилися у 1997, 1999 
і 2010 роках). Даний документ визначає стан-
дарти фахової підготовки включаючи іншомов-
ну компетентність, як обов’язковий компо-
нент. 

Досліджується формування готовності май-
бутніх фахівців морського транспорту до про-
фесійної іншомовної комунікації. Стаття напи-
сана на основі аналізу опитувань студентів, 
які мали досвід практики в міжнародних екіпа-
жах і брали участь в різних формах іншомовно-
го спілкування. Під час проведення дослідження 
ми дійшли висновку, що найбільша частина 
спілкування припадає на професійну, ділову та 
неформальну розмову тет-а-тет або у колек-
тиві. Менший відсоток спілкування припадає на 
неформальне спілкування з окремими членами 
екіпажу. Найменша частина спілкування мо-
ряків англійською мовою припадає на публічні 
розмови або виступи. 

Сфери спілкування, що потребують викори-
стання іноземної мови як для майбутнього фа-

хівця морського транспорту, так і для студен-
та це: соціально-побутова, адміністративно-
трудова, міжкультурна та релігійна, соціаль-
на, науково-освітня, професійно-трудова, роз-
важальна. 

Ключові слова: міжкультурна та міжосо-
бистісна комунікації; плавальна практика; 
професійна іншомовна комунікація; стандарти 
фахової підготовки; формування готовності. 

 
Постановка проблеми. На важливості 

вміння моряків спілкуватися англійською 
мовою у професійному середовищі наголо-
шують професіонали морської галузі та 
дослідники, які проаналізували небезпеки 
та наслідки викликані недостатнім воло-
дінням англійською мовою [1]. Процес фо-
рмування готовності можна розглядати з 
філософської, психологічної та педагогічної 
точок зору. Цей процес ми вивчаємо як 
педагогічне явище. Процес формування 
готовності передбачає усвідомлення потре-
би в діяльності, оцінку здатності до реалі-
зації діяльності та планування змін для 
досягнення цілей. Бажання змінюватися і 
діяти визначає ступінь готовності студен-
тів.  

Аналіз основних досліджень і публікації 
вказує, що готовність — це більше, ніж 
бути «готовим чи ні». Готовність складаєть-
ся з кількох компонентів: мотивації до дій і 
здатності до реалізації цілей. Багато статей 
у контексті готовності присвячено готовно-
сті організацій до змін [2], готовності до 
професійної діяльності [3]. Дослідники ви-
вчають та аналізують технологічну готов-
ність студентів до професійної іншомовної 
комунікації, де основними аспектами є 
ставлення до дії та бажання діяти. Став-
лення та сприйняття, які можуть формува-
ти поведінку, мають супроводжуватися 
мотивацією. Динамічний характер будь-
якої готовності означає, що вона застосо-
вується та є актуальною на всіх етапах 
освітнього процесу. Такий процес включає 
передумови, впровадження, активне впро-
вадження та сталість або стабільність за-
стосування [4]. 

Тема формування готовності іншомовної 
комунікативної компетенції моряків зав-
жди була актуальною. Тож метою статті 
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було визначення компонентів готовності до 
професійної іншомовної комунікації. 

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Готовність стосується різних сис-
темних рівнів, які можуть починатися з 
окремого студента і поширюватися — че-
рез академічну групу, інституцію, коаліцію, 
громаду та державу — до національного 
рівня [5]. Таким чином, готовність важли-
ва для результатів на багатьох рівнях сис-
теми отримання знань. Знання та навички 
на кінцевому рівні підсумовуються сфор-
мованістю готовності до дій. Готовність до 
дії – це стан готовності до діяльності, що 
виділяється як компонент емоційної реак-
ції. Це стан мобілізації всіх психофізіологі-
чних систем організму, що забезпечує ефе-
ктивне виконання певних дій. Це озброєн-
ня людини знаннями, уміннями та навич-
ками, необхідними для успішного вико-
нання дії. Це також рішучість діяти, готов-
ність до термінового виконання наявної 
програми дій і, нарешті, виявлення люди-
ни на робочому місці в потрібний час, тоб-
то здатність отримати сигнал про необхід-
ність діяти [6].  

Загальне уявлення про те, що готовність 
є мотивацією, яка посилює здібності, було 
розроблено в нашому дослідженні форму-
вання готовності моряків до професійної 
іншомовної комунікації. Готовність до спі-
лкування має довгостроковий характер і не 
відноситься до ситуативного мовлення, яке 
ми сприймаємо як готовність до спілку-
вання в певний момент. У педагогічній 
літературі науковці та практики часто не 
розрізняють поняття готовності та здібнос-
тей до іншомовної комунікації [7].  

Ми наголошуємо, що наявність певних 
здібностей не завжди призводить до їх ре-
алізації в діяльності. Інший момент для 
обговорення – це різниця між готовністю і 
бажанням спілкуватися [8]. Готовність – це 
коли всі її компоненти сформовані, готов-
ність більше схожа на бажання, на яке 
впливають індивідуальні особливості, такі 
як інтерес до теми, впевненість, міжособи-
стісні стосунки, роль у групі тощо. 

Мотивація ставлення – це практика мо-
тивації людей шляхом впливу на їхні думки 
та поведінку. Ставлення та мотивація тісно 
пов’язані між собою і можуть бути сильни-
ми мотиваторами для того, чи буде коман-
да ефективно працювати разом і своєчас-
но досягати поставлених цілей. Насправді 
позитивне ставлення може безпосередньо 
вплинути на кар’єрний розвиток, оскільки 
людина буде більш мотивована, наполегли-
во працювати, пробувати щось нове та 
сприяти подальшому успіху організації, де 
вона працює. 

Усі члени команди хочуть бути задово-
леними та відчувати, що їх цінують за ро-
боту, яку вони виконують. Коли кожен 
працівник відчуває, що його цінують і по-
важають, він, імовірно, буде набагато 
більш мотивованим і прагнути досягати 
відмінних результатів, що підвищує ймові-
рність досягнення загальної мети компанії. 

Принцип мотивації дії говорить: заціка-
вленість до будь-якої роботи приходить 
після того, як ти за неї берешся. І цей 
принцип стосується будь-якої професії. 
Варто лише зробити перший крок і зану-
ритися в роботу з головою. З точки зору 
психології, якщо ви весь час відкладаєте 
свої дії, то ви не дуже хочете досягти ба-
жаного. Або вас долає страх перед чимось 
новим. Але якраз страх – це природна реа-
кція людини на щось нове. 

Здебільшого готовність визначається 
трьома (хоча дослідники визначають біль-
ше таких компонентів) пов’язаними ком-
понентами (тобто мотивацією, загальними 
здібностями та інноваційними можливос-
тями), вплив яких може змінюватись зале-
жно від середовища.  

Готовність до застосування комунікати-
вних умінь, як стійкий прояв студентом 
професійних якостей, виражається через 
певні компоненти: мотиваційний, орієнта-
ційний, операційний, вольовий, оцінюва-
льний.  

Загальне уявлення про те, що готовність 
– це мотивація, яка посилює здібності, було 
розроблено в нашому дослідженні форму-
вання готовності фахівців морського тран-
спорту до професійної іншомовної комуні-
кації. 

Ми прийшли до висновку, що готовність 
до іншомовної комунікації можна побачити 
по-різному: 

1) готовність за фактором часу може бу-
ти  

– довгостроковою (загальною); 
– миттєвою (ситуативною). 

2) готовність до педагогічного впливу 
може бути 

– мотиваційною (інтерес і прагнення 
до досягнення); 

– пізнавальною (здатність оцінювати 
засоби досягнення завдань); 

– емоційною (впевненість в успіху та 
натхнення); 

– вольовою (самовдосконалення, са-
моконтроль тощо). 

3) готовність до інновацій різного рівня 
для підвищення самореалізації. 

Готовність до професійної іншомовної 
комунікації включає також комунікатив-
ний компонент, який охоплює: 

– здатність контролювати мовне хвилю-
вання;  
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– навички сприйняття; 
– вміння сформулювати думку; 
– уміння граматично правильно будува-

ти речення; 
– мати базові знання англійської мови; 
– мати професійні знання англійської 

мови. 
Когнітивний компонент охоплює такі 

аспекти готовності до комунікативної дія-
льності: 

– раціоналізм в емоційній сфері; 
– здатність раціонально мислити, прий-

мати виважені, раціональні рішення. 
Соціальна складова поєднує в собі роз-

виток наступних навичок: 
– уміння використовувати різні комуні-

каційні стратегії для вирішення комуніка-
тивних завдань; 

– знання правил підтримання контакту 
зі співрозмовником; 

– уміння планувати комунікативний акт 
і забезпечувати ефект власного повідом-
лення; 

– уміння виявляти труднощі спілкування 
та використовувати засоби переформулю-
вання повідомлення; 

– толерантне ставлення до представни-
ків інших культур; 

– здатність свідомо будувати сценарії 
культурної взаємодії; 

– володіння стратегією і тактикою вирі-
шення міжкультурних конфліктів та запо-
бігання їх негативним наслідкам; 

– володіння навиком неупередженого 
вивчення культур. 

Комунікативний компонент готовності 
до іншомовної комунікації – формування 
мовленнєвих навичок на основі засвоєння 
мовних одиниць у мовленні. Це збір прак-
тичних несвідомих мовних знань. 

Знання мови дають змогу створювати й 
розуміти вислови, нові комунікативні оди-
ниці, формуючи їх за певними правилами, 
закладеними в мові. 

Комунікативний компонент формування 
готовності до іншомовної комунікації скла-
дається зі здатності розуміти та продуку-
вати вивчені висловлювання, а також по-
тенційної здатності розуміти нові, неви-
вчені висловлювання. 

Розглядаючи комунікативну складову 
готовності до іншомовної комунікації, слід 
зазначити, що вона: 

– будує складну багаторівневу структу-
ру, що відповідає різноманітності компо-
нентів комунікативної здатності мовців; 

– включає як соціальні, так і індивідуа-
льні мовні знання про світ; 

– у сфері використання мовних одиниць 
передбачає засвоєння обох сторін знака – 
форми та змісту; 

– вимагає обов'язкового знання потен-
ційних можливостей мовних явищ і знання 
змінних тенденцій розвитку знака в мові, 
знання специфіки його функціонування в 
різних сферах вживання; 

– охоплює як продукування мовлення, 
так і його сприйняття, що пов’язано з про-
блемою порозуміння між учасниками ко-
мунікації; 

– визначається такими факторами, як 
рівень освіти, професія та індивідуальний 
досвід. 

Вольовий компонент формування гото-
вності до іншомовної комунікації – це 
складний процес спрямований на вико-
нання та досягнення поставленої мети, 
який виникає внаслідок зіставлення реаль-
ного та ідеального професійного позиціо-
нування власної особистості, відповідно до 
суспільних вимог та вимог обраної профе-
сійної діяльності. 

Наявність вольових якостей виявляється 
в здатності швидко підвищувати свою ак-
тивність, енергію, зберігати оптимальну 
організацію психічних функцій при вини-
кненні непередбачуваних ситуацій і нарос-
танні втоми, що виникає при дії одномані-
тних факторів [9].  

Без вольового зусилля неможливо трива-
лий час зберігати увагу (бути зосередженим 
на виконанні однієї дії), працювати в на-
пруженні тривалий час, що особливо хара-
ктерно для навчальної діяльності. 

Готовність до іншомовної комунікації 
можуть формувати викладачі під час ауди-
торної чи позанавчальної роботи, але для 
цього їм має бути зрозумілим процес фор-
мування її компонентів. Тут ми хотіли б 
дати більш детальний опис запропонова-
них ідей. Як видно з таблиці 1, ми пропо-
нуємо такі компоненти готовності до ін-
шомовної комунікації: 1) мотиваційний 
(інтерес і прагнення до досягнення); 2) пі-
знавальний (вміння розуміти і оцінювати 
мотиви поведінки і явища); 3) емоційний 
(впевненість в успіху та натхнення); 4) во-
льовий (самовдосконалення, самоконтроль, 
готовність до підвищення самореалізації); 
5) соціальний (стилі спілкування, культурна 
та міжкультурна обізнаність); 6) комуніка-
тивний компонент (сприйняття мови; фо-
рмулювання думки; знання граматики та 
лексичних одиниць; базове знання англій-
ської мови; професійне знання англійської 
мови). 
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Таблиця 1 
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Задоволеність професією, професійна 
спрямованість і воля утворюють взаємопо-
в'язану, динамічну функціональну систему, 
в якій воля забезпечує стійкість професій-
них намірів. 

Виходячи з припущення, що готовність 
можна сформувати, ми спробували побу-
дувати систему формування готовності до 
спілкування іноземною мовою у професій-
ному середовищі моряків. Система форму-
вання готовності створює умови, пов'язані 
з якістю навчальних методів для підви-
щення позитивних результатів. Ці умови 
повинні сприяти стабільності результатів. 
Визначивши рівень готовності студентів до 
професійної іншомовної комунікації, ми 
можемо організовувати позанавчальні за-
ходи, що підвищюють мотивацію (щоб фо-
рмувати готовність) до вивчення та вико-
ристання іноземної мови в подальшому 
професійному середовищі. 

Формування готовності моряків до ін-
шомовної комунікації передбачає розвиток 
усіх її структурних компонентів. Але при 
формуванні кожного з цих компонентів 
можуть виникнути труднощі. 

З метою діагностики формування гото-
вності до професійної іншомовної комуні-
кації майбутніх моряків під час позанавча-
льної роботи нами було проведено анкету-
вання студентів денної форми навчання 
другого, третього та випускного курсів 
спеціальностей: «Судноводіння», «Менедж-
мент технічні системи на водному транс-
порті», які вже мали досвід суднової прак-
тики. 

Більшість студентів працювали на суд-
нах з англомовними членами екіпажу, бі-
льшість з яких філіппінці, індуси, поляки 
та турки, і зіткнулися з проблемою мовного 
бар’єру. В тестуванні було опитано 40 сту-
дентів. Опитування проводили у 2021 році 
в Державному університеті інфраструкту-
ри та технологій, Київ. 

Було створено тести для дослідження 
комунікативної складової готовності май-
бутніх моряків до професійної іншомовної 
комунікації під час суднової практики. 

Отримана інформація дозволила нам зро-
зуміти, на які аспекти професійного іншо-
мовного спілкування варто звернути увагу. 
Крім того, анкета дозволила робити про-
гнози потенційних можливостей студентів 
та їх готовності до саморозвитку в позана-
вчальний час. 

Ми запропонували запитання, пов’язані 
з розумінням співрозмовника, який володіє 
іноземною мовою, під час виконання про-
фесійних обов’язків та повсякденного спіл-
кування на судні. Як бачимо в таблиці 2, 
значна кількість студентів мала труднощі в 
розумінні, у безпосередньому спілкуванні, у 
наданні відповідей. Це призвело до завер-
шення розмови без досягнення мети спіл-
кування та порозуміння. 

Таблиця 2 
Питання під час тестування 

майже ніколи досить часто майже завжди 
1. Чи намагаєтесь Ви припинити розмову, 
коли не розумієте тему бесіди чи самого  

співбесідника? 
45.7 42.9 11.4 

2. Чи уникаєте Ви вступати в бесіду з незна-
йомим членом екіпажу через те, що невпевне-
ні в своєму рівні володіння іноземною мовою? 

48.6 42.9 8.6 
3. Чи були у Вас підчас розмови професійною 
іноземною мовою непорозуміння (коли Ваші 
слова розуміли по-іншому), що призвело до 
непорозумінь у професійній діяльності? 

48.6 48.6 2.9 
4. Чи користуєтеся Ви невербальними засо-
бами спілкування (жестами, мімікою), коли не 
можете пояснити свою думку співбесіднику 
іноземною мовою? 

5.7 60 34.3 
5. Чи змінюєте Ви тему розмови тільки тому, 
що не маєте достатнього професійного рівня 
знань з обговорюваного питання іноземною 
мовою? 

51.4 42.9 5.7 
6. Чи були у Вас випадки, коли Ваше мовлен-
ня (чи то вимову) виправляв Ваш співрозмов-
ник під час спілкування іноземною мовою? 

25.7 65.7 8.6 

Результати показують, що під час на-
вчання на судні у моряків-кадетів спосте-
рігалися функціональні комунікативні про-
блеми: непорозуміння при різному розу-
мінні слів, зміна теми розмови, труднощі у 
вимові, погано орієнтувався в темі розмо-
ви, боявся почати розмову. Про низький 
рівень володіння іноземною мовою під час 
спілкування свідчить також кількість сту-
дентів, які використовували жести, щоб 
допомогти собі спілкуватися англійською 
мовою. 

Таким чином, для подолання функціо-
нальних комунікативних труднощів майбу-
тні моряки повинні оволодіти ключовими 
лінгвістичними та психолінгвістичними 
навичками: 1) розмова за професійною 
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метою; 2) функціональне мовлення (в аеро-
порту, в магазині, з проханням, скаргою 
тощо); 3) спілкування на побутовому рівні 
на борту корабля. 

Наступною складовою, яку ми аналізу-
вали, була мотивація майбутніх фахівців 
морського транспорту у досягненні постав-
лених цілей, у тому числі мотивація до спі-
лкування англійською мовою. 

Останні дослідження доводять вплив 
типів мотивації на готовність до іншомов-
ного спілкування як рідною, так і інозем-
ною мовою [10]. 

Мотивація до успіху або уникнення нев-
дачі. Були протестовані 38 студентів наві-
гаційного факультету. Серед учасників у 
10% ми діагностували страх перед ймовір-
ною невдачею, у 30% мотиваційний полюс 
не виражений, у 60% виявлена мотивація 
успіху (надія на успіх). 

Мотивація до вивчення англійської мо-
ви. Мотив є внутрішнім, якщо він збігаєть-
ся з метою діяльності. Тобто в умовах на-
вчальної діяльності засвоєння змісту на-
вчальної дисципліни буде і мотивом, і ме-
тою. Внутрішні мотиви пов'язані з пізнава-
льною потребою суб'єкта, задоволенням, 
яке отримують від процесу пізнання. Ово-
лодіння навчальним матеріалом є метою 
навчання, яка в цьому випадку починає 
носити характер навчального процесу. 
Студент бере безпосередню участь у проце-
сі пізнання, і це приносить йому емоційне 
задоволення.  

Домінування внутрішньої мотивації ха-
рактеризується проявом власної активнос-
ті студента в процесі навчальної діяльності. 
44 студенти продемонстрували внутрішню 
мотивацію, серед них 45% середній рівень 
і 55% високий рівень цього виду мотивації. 
Жоден студент не продемонстрував зовні-
шньої мотивації, що викликало дискусії 
щодо достовірності такого результату. 

Професійна іншомовна комунікація до-
зволить уникнути труднощів у взаємодії 
між членами екіпажу як при виконанні 
службових обов'язків, так і при вирішенні 
комунікативних завдань, пов'язаних з по-
всякденними потребами. Для діагностики 
стилю спілкування студентів було проведе-
но тестування, в взяли участь 45 студентів. 
Для 36% студентів було відзначено перехі-
дний стиль спілкування. Такий стиль спіл-
кування виявляється у: 1) не завжди чіт-
кому усвідомленні ситуації; 2) не вмінні 
ефективно використовувати засоби та 
стратегії комунікативної поведінки; 3) не-
стійкості у відчутті емоційного стану спів-
розмовника; 4) невдачі в спробах справити 
враження на співрозмовника; 5) невдачі в 

спробах знайти рішення в конфліктних 
ситуаціях під час спілкування. 

Таким чином, майже половина студентів 
виявили недоліки в іншомовному спілку-
ванні. Ця діагностика допоможе нам роз-
робити заходи щодо підвищення готовності 
студентів до спілкування англійською мо-
вою. 54% студентів продемонстрували гну-
чкий стиль спілкування. Цей стиль спілку-
вання означає, що люди 1) чітко усвідом-
люють ситуацію; 2) ефективно використо-
вувати засоби та стратегії комунікативної 
поведінки; 3) є стійкими у відчутті емоцій-
ного стану співрозмовника; 4) можуть 
справити позитивне враження на співроз-
мовника; 5) можуть знаходити рішення в 
конфліктних ситуаціях під час спілкуван-
ня. Жоден учасник не виявляв жорсткого 
стилю спілкування. Цей стиль передбачає, 
що співрозмовник не адаптується до ситу-
ації спілкування, необ’єктивно оцінює себе 
та інших під час спілкування, не відчуває 
емоцій співрозмовника, схильний до зміни 
настрою. Таким чином, тест на стиль спіл-
кування дозволив проаналізувати соціаль-
ний та емоційний компоненти готовності 
до спілкування. 

За результатами тестів, співбесід та спо-
стережень за комунікативною діяльністю 
студентів на заняттях з англійської мови 
ми також оцінювали когнітивний компо-
нент – рівень когнітивних навичок, які 
життєво необхідні студентам для ефектив-
ного навчання. Вони доповнюють один 
одного, щоб ефективно функціонувати та 
визначати успішність результатів навчан-
ня. 

З метою діагностики вольового компо-
ненту ми провели експериментальні впра-
ви для підвищення рівня компонентів го-
товності до професійного спілкування анг-
лійською мовою. Дослідження дозволило 
нам визначити здібності і навички, які має 
тренувати студент під час навчання:  

– фонологічні та артикуляційні навички 
(уміння ефективно висловлюватись за до-
помогою мови); 

– сприйняття (здатність розпізнавати та 
розуміти слова, мову тіла та міміку); 

– уміння слухати (уміння уважно слухати 
те, про що йдеться); 

– здатність до утримання інформації в 
пам'яті та відкликання (здатність пригаду-
вати раніше отриману інформацію); 

– здатність до експресії (компетентність 
у вираженні почуттів і емоцій у прийнят-
ній формі); 

– здатність до соціального сприйняття 
або взаємодії (здатність ставитися до ін-
ших у соціально прийнятний спосіб, що 
відіграє ключову роль у сприянні соціаль-
ній інтеграції). 
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Висновки і перспективи подальших 
досліджень. У результаті теоретичного та 
емпіричного дослідження ми дійшли ви-
сновку, що для формування готовності до 
іншомовної комунікації майбутні фахівці 
морського транспорту повинні оволодіти 
ключовими комунікативними навичками 
при 1) розмові в професійних цілях; 2) фу-
нкціональному мовленні (в аеропорту, в 
магазині, під час усного прохання, скарги 
тощо) 3) повсякденного спілкування. Ми 
розглядаємо мотивацію ставлення та моти-
вацію дії як два поняття при навчанні сту-
дентів. Готовність студентів до формуван-
ня такої готовності є складовою частиною 
цілісності процесу розвитку всіх компонен-
тів іншомовного спілкування.  

Готовність викладача працювати в но-
вих умовах впливає на результати навчан-
ня. Пандемія змусила переглянути навча-
льні програми, підходи до методики викла-
дання та існуючі навчальні матеріали. Ми 
сприйняли необхідність запровадження 
онлайн-навчання як тимчасову, більшість 
викладачів були схильні чекати і поверта-
тися до практик та напрацювань виробле-
них роками. Події в Україні, пов'язані з 
військовими діями, перекреслили всі наші 
очікування щодо повернення до традицій-
ного викладання навчальних предметів для 
студентів. Нові виклики через пандемію та 
воєнний стан в Україні змушують викла-
дачів бути готовими до змін. Хоча метою 
нашого дослідження є виявлення компоне-
нтів готовності до іншомовного спілкуван-
ня майбутніх фахівців морського транспо-
рту, готовність викладачів англійської мо-
ви до формування такої готовності є не-
від’ємною частиною цілісності процесу ро-
звитку всіх компонентів професійної ін-
шомовної комунікації. 

Навчальні програми для навчання анг-
лійської за професійним спрямуванням 
потребують змін, вони мають передбачати 
можливість роботи он-лайн і офлайн ре-

жимах навчання. Розробка та включення в 
програму онлайн і офлайн режимів дозво-
ляє студентам рівномірно завершувати 
навчальний процес повністю в режимі он-
лайн, а також пропонувати досвід офлайн, 
де це можливо.  
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STRUCTURE AND COMPONENTS OF READINESS FOR PROFESSIONAL  
FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION 

Summary. Modern pedagogical sources consider dif-
ferent approaches to learning a professional foreign lan-
guage as a means of developing professional competence. 

The article analyzes the concept of readiness for pro-
fessional foreign language communication, considers its 
structure and components. An analysis of the sources of 
the subject under study was performed and the compo-
nents for the practical formation of readiness for profes-
sional foreign language communication were singled out. 

Professional foreign language communication as an 
important component of communicative culture is an inte-
gral component of the training of future seafarers for the 

further application of acquired knowledge, abilities, skills 
and personal qualities in a professional environment, 
during intercultural communication and during shipboard 
training. The formation of readiness for professional for-
eign language communication consists in such a proficien-
cy of a foreign language that allows you to use it primarily 
for the realization of professional needs on board the 
vessel, conducting business negotiations or passing an 
interview in crewing companies and further professional 
self-improvement and career growth. 

The issue of teaching foreign language communication, 
focused on achieving a practical result in the conditions of 
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modernization of education, remains relevant. The re-
quirements for the levels of professional foreign language 
communication of future seafarers are specified in the 
convention of the International Maritime Organization – 
STCW code 1976 (additions were made in 1997, 1999 
and 2010). This document defines the standards of pro-
fessional training, including foreign language competence 
as a mandatory component. 

In the article we examine the formation of readiness of 
future seafarers for professional foreign language com-
munication. The article was written based on the analysis 
of surveys of students who had practical experience in 
international crews and participated in various forms of 
foreign language communication. During the research, we 
came to the conclusion that the largest part of communica-
tion is conducted during professional, business and in-
formal conversation tet-a-tet or in a team. A smaller per-

centage of communication is informal communication with 
individual crew members or free conversation. The small-
est part of sailors' communication in English is public 
conversations. 

Spheres of communication that require the use of a 
foreign language for both a future seafarer and a student 
are: social-domestic, administrative-labour, intercultural 
and religious, social, scientific-educational, professional-
labour, socio-cultural, entertainment. 

Keywords: intercultural and interpersonal communi-
cation; shipboard training; professional foreign language 
communication; standards of professional training; for-
mation of readiness. 
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DISCURSIVE APPROACH TO THE STUDY OF EDUCATIONAL SPECIALTY TEXTS  
IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES 

This paper deals with the issue of educational 
texts in non-linguistic university, their selection and 
structure. The idea is emphasized that the selection 
of texts should be grounded on linguistic research. 
The selection of texts is carried out on the basis of 
text categories, such as information value, 
autosemancy, continuum, and integration. 
Moreover, the educational text should correspond to 
the communicative needs and the level of students’ 
training. All texts are divided in accordance with 
the method of their presentation and didactic 
purpose. But along with the term “text”, in the focus 
of attention is the term “discourse”. The discursive 
method is very important in the theory and practice 
of teaching the Russian language. In the article, 
discourse is considered as a kind of process of 
speech completeness, the result of speech, and the 
process of reproducing a message. 

Keywords: structural elements; excursus; con-
tinuum; integration; verbal texts; nonverbal texts; 
discourse; discursive method; coherence; integrity; 
cognitive; engineering discourse; block texts. 

 
Formulation of the problem. The texts of 

the engineering profile have their own infor-
mation orientation and their addressee. An 
educational text in a non-linguistic university 
is a type of scientific text, where the main 
communicative task is to present, transmit 
and explain the necessary engineering and 
technical information to a student who has a 
certain level of training in the field of tech-
nical specialties. The educational scientific 
text as the main medium of storing special 
information, has a single structural basis. 
Educational engineering and technical texts 
contain the same structural elements as sci-
entific and technical texts of articles: excur-

sus, thematic digression, title, summary, 
introduction, and conclusion.  

Theoretical foundations of the research. 
The fundamental research of such scientists 
as I.B. Avdeeva, T.Z. Asimova, N.F. Alefiren-
ko, M.A. Golovaneva and others can be con-
sidered as theoretical foundations of the arti-
cle. 

The purpose of the article to show the 
selection of educational texts and discursive 
approach to learning educational text of non-
linguistic universities. 

Method. Historical and comparative 
methods, theoretical analysis and generaliza-
tion methods were used in the article. 

Presentation of the main material. 
When selecting the texts considered as the 
main material for the work, we proceeded 
from the following aspects: 

1. The selection of texts should be based 
on linguistic research. The selection of texts 
is carried out on the ground of text catego-
ries, such as information value, autoseman-
cy, continuum, and integration. The integra-
tion process is the selection of the parts of a 
text that are most important for meaningful 
and conceptual information. Here it is im-
portant to select texts containing evaluative 
statements, since it is the latter that often 
integrate the text, contain conceptually im-
portant material. 

2. The educational text should correspond 
to the communicative needs and the level of 
students’ training. The effectiveness of train-
ing increases when using text material that is 
useful from the point of view of learning 
goals. 
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